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AHHOTAIUA

Hacrosiiee wncciaenoBaHue MOCBSIICHO IPEBHEAHIIMMCKO-TATUHCKUM SI3bIKOBBIM
KOHTaKTaM, MMEBLIMM MecTo Ha pyOexe X-X| BB. M HalleIUIMM OTpPaXKEHUE B
IIMCbMEHHBIX MaMATHUKAaX AAHHOIO IEpHOJa, B YaCTHOCTH, B IEPEBEIECHHOM Ha
JPEBHEAHIVIMACKUM A3BIK JIATUHCKOW TIpaMMatuke Onbppuka. B cBere Toilt
3HAYMMOCTH, KOTOPYI0 IpuoOpeTaeT mpodiemMa S3bIKOBBIX KOHTAKTOB U SI3BIKOBBIX
W3MEHEHUH B COBPEMEHHON JMHTBUCTUKE, WUCCIIEIOBAaHUE MPEICTABISIETCS BIOJHE
aKTyaJbHBIM.

B uentpe BHUMaHMS JaHHOM paboOThl OKa3bIBaeTCAd MeTas3blk «['pamMMaTHKN»
Onbdpuka, paccMaTpUBaeMblii B TPAaJUIMOHHOM (CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKOM) M
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM KITIOYe. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUN aHaIIN3
TEPMUHOJIOTHH DIb(pPUKA MO3BOJSAET BBIIEIUTh B €€ COCTaBE JIATUHCKHE BCTaBKU
(KomOBBIE TIEPEKITIOUEHHUS), CO3JaHHBIE CaMHM OJIb(OPUKOM CEMAaHTUYECKHE W
clIoBOOOpa3oBaTeNbHble  Kajbkh, nepudpactudueckue  o6opotsl.  Llupokoe
UCIIOJIb30BaHWE JSTUX TEPMHUHOB, MPOCTOTA U SACHOCTb OINHUCAHUSA JIEIAI0T
«['pammaTuKy» BBIIAIOIIMMCS 00Pa31loM JIPEBHEAHTIMICKON HayuYHOU TPO3BI.
ConMOMMHTBUCTUYECKUI TOAX0J K W3YYEHHMIO JTaHHOTO MaMsITHHKA CTPOMUTCA Ha
Teopun Y. JlaboBa, mpemyararomiero pasiuyaTh S3bIKOBBIE «HU3MEHEHHS CBEPXY»
(“change from above”) u «usmenenus cuusy» (“change from below”). IToxsepras
«['pammartuky» Onbppuka aHaIU3y Ha MpeIMeT €€ KOPPEISIMU C OpPUTMHAIbHBIM
TEKCTOM, PacIpOCTpaHEHHUsI B COOTBETCTBYIOIICH KyJIBTYpPHOU cpese, 0COOCHHOCTEH
€€ TEPMHMHOJIOTMM, Mbl JI0Ka3blBa€M, 4YTO JAHHOE IIPOU3BENCHUE MPOSIBISIET
MPU3HAKA «U3MEHEHUIl CBEpXy», OKa3blBas BIMSHME Ha aHTJIMHCKUNA SA3BIK H
KYJIbTYypy AHIJINH.

B pesynprare uccnenoBanus Mbl IPUXOAUM K BBIBOAY, YTO MUCbMEHHBIA NaMATHHUK
IIEPEBOJHOTO  XapakTepa,  JEMOHCTPUPYIOIIMH  IIHPOKOE  MCIOJIb30BaHUE
OKKa3MOHAJIBHOTO CJIOBOOOPA30BaHMs M MEPEKIIOYEHUS KOJOB, MOXET CIIyXKHUTb
JOCTaTOYHBIM MTOATBEPAKACHUEM SA3bIKOBBIX U3MEHEHUM.

KuroueBble cjioBa: S3bIKOBbIE KOHTAKThI; S3bIKOBbIE M3MEHEHUs; Teopus Y. JIabos;
«M3MEHEHMSI CBEPXY»; KU3MEHEHHUS CHU3Y»; IEPEKITIOUEHNE KO/IOB.
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Abstract

This study is devoted to Old English-Latin language contacts that took place at the
turn of the 10" and 11" c. and were reflected in several written records of that period,
in particular, in ZElfric’s Grammar translated from Latin into Old English. Due to the
importance that the problem of language contacts and language change is gaining in
modern linguistics, the study seems to be quite relevant.

The paper focuses on the metalanguage of ZElfric’s “Grammar” viewed structurally
and semantically, on the one hand, and sociolinguistically, on the other. The
structural and semantic analysis of Zlfric’s terminology allows to single out in it
Latin insertions (code-switches), semantic and morpheme-for-morpheme translations
created by Zlfric and periphrastic expressions. The wide use of these terms, their
simplicity and transparence have made the “Grammar” an outstanding sample of Old
English scientific prose.

The sociolinguistic approach to the “Grammar” is based on the theory of W. Labov
who distinguishes ‘“change from above” and “change from below”. Subjecting
Alfric’s Grammar to a detailed analysis as for its correlation with the original text,
spread in the cultural milieu, and peculiarities of its terminology, we conclude that
this work manifests some features of “change from above”, thus influencing the
English language and the culture of England.

The results of the research allow us to claim that a translation displaying widespread
use of occasional word formation and code switching can serve as a sufficient
witness of language change.

Key words: language contacts; language change; Labov’s theory; change from
above; change from below; code switching

How to cite: Yakovenko Ye.B. Old English-Latin Language Contacts (a case of
Alfric’s Grammar) (Series of Papers “Standard Languages and Literary Traditions:


mailto:yakovenko_k@rambler.ru

HayuHulii pe3yibmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoli auneeucmuxu. T.6, Ne3, 2020. C. 127-138 129
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (3). 2020. P. 127-138

Contacts and Influences” directed by Professor Irina 1. Chelysheva and

Professor Viktor Ya. Porkhomovsky,

Institute of Linguistics RAS, Moscow)

Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (3), 127-138, DOI:

10.18413/2313-8912-2020-6-3-0-10

BBenenue

B aHrino0-cakCOHCKO# KyJIbType 0co0oe
MECTO TMPHUHAMICIKHUT YUYEHOMY MOHAXY
Onbpuky (ZElfric) (ox. 955 — ok. 1010) —
HanOoyiee  W3BECTHOMY  aBTOpYy  KOHIA
JpeBHEaHIIMiickoro nepuona. Ero mepy
NpUHAAIEKAT JBa COOPHMKA  TOMUIUI
(mporoBenelt Ha OMOJICHICKUE TEMBI), KUTHS
CBATBIX, YaCTUYHBIN nepeBo]l Berxoro 3aBera
U yueOHble TTocOoOUs, MpeIHa3HauYCHHbIE IS
W3YYCHHS JATHHCKOTO SI3BIKA B
MOHACTBIPCKUX IIKOJAX: JPEBHEAHTJIMHCKHIA
MEePEeBO/] JIATUHCKON I'paMMATHKH, JIATUHCKO-
JIPEBHEAHTJIMICKUI TJI0CCapuil M JIATUHCKUN
PasrOBOpPHHK, MEPEBEJCHHBIM MO31HEe Ha
JTPEBHEAHTIIMUCKUN s3BIK Dib(prukom batoii.
Jlmanoctr Dnb(ppUKa W €ro KyJIbTypPHOMY
HACJIEIMI0 TOCBSIIEHO MHOXECTBO padoT
(White, 1898; Gneuss, 2009; Hill, 2009;
Magennis, 2009; Anderson, 2015;
Stephenson, 2015), 1 oH 1o TpaBy cuMTaeTCA
BBIIAIONIECHCS  (UTYpOH  aHTIIOCAKCOHCKOMH
amoxu, “a prolific and wide-ranging author,
an accomplished stylist and arguably the most
significant intellectual figure of his age”
(Magennis & Swan, 2009: 1).

N3 mnepedncleHHBIX BHINIE TPYIOB
Onb(puka  O€3yCIOBHBIH  HWHTEpEC B
JMHTBUCTUYECKOM IUTaHE MPEJCTABISET €ro
«I"pammatukay, BOCXO/sIIIast K
dbyHmaMeHTanbHBIM  Tpydam  [Ipucnmana
“Institutiones grammaticae”, “De Institutione
de nomine et pronomine et verbo” u Jlonara —
“Ars maior” and “Ars minor”. Dtu
COYMHEHUS, HECOMHEHHO, OBbUIM W3BECTHBI

OnbhpuKy, OJHAKO  HEMOCPEICTBEHHBIM
HMCTOYHUKOM ero nepeBoja cTana
COKpallleHHasi ~ aHOHMMHasi  TIpaMMaTHKa

“Excerptiones de Prisciano”, BoOpaBmieil B
ceOsi OCHOBHbIE MOMEHTHI I'paMMaTHYECKOIO
y4yeHus IIpucnuana u Honara.
«'pammatukay Onbdpuka mpeacTaBiseT
co0oi CBOOOJHBIN MEpeBOA JATUHCKOTO
TEKCTa € OKCIUIMKAlWEeHd TI'PaMMaTHYECKOTO
Marepuasnga Ha JPEBHEAHIIIMHCKOM s3bIKe. B
1(S0)5 (O benenukTuHCKOM pedopmbl,

HAIIPaBJICHHOM HA YCUJICHUE POJM LIEPKBU U
NOBBILICHHE KOMIIETCHTHOCTH CBSIILIEHHOCITY-
JKUTENIEH, TMOSBICHUE KHHUIM TaKoro poja
ObUIO COBEPLIEHHO HEOOXOJUMO: A0 3TOrO
BpEMEHU pernoaaBaHue JaTbIHU
OCYUIECTBIIAJIOCHh MCKIIIOUUTENBHO IMOCPEACT-
BOM JIATUHCKOW I'PaMMaTUYE€CKOW TEPMHUHO-
JOTUHM, 4YTO  TPUBOAWIO K  HHU3KOU
3¢ (dEeKTUBHOCTH TIporiecca OOydYeHUs: W, B

KOHEYHOM  cueTe, ciadblM  BIaJCHHUEM
KJIIMPUKAMH JIATUHCKUM SI3BIKOM.
«'pammatuky»  Onbdppuka  HadaIH

U3y4aTb B JIMHTBUCTUKE BCKOpPE IOCIE
BbIxo/a B 1880 r. ee KpUTHUECKOTO U3AaHU,
MOJITOTOBJICHHOTO aBCTPUUCKUM M HEMELKHM
muareuctom 0. Hymuner (AG). B
COBPEMEHHBIX paborax UCCIIEAYIOTCS
pa3IUyYHbIE €€ AaCHeKThl: MECTO B HCTOPUU
muarBuctuyeckux yuenuit (Kneitnep, 1985;
Law, 1987; 1993; Gneuss, 1989; 2009)
KOppeJsilivisl € JIATUHCKAM ~ MCTOYHHKOM
(Porter, 2002; Menzer, 1999), npuHIHIIEI
o0y4eHust nHocTpanHomy s3eiky (Hall, 2009),
UCTIONb3yeMble DIbGPUKOM TEPEBOAUECKHE
crpaterun  (Williams, 1958; Mensah &
Toupin, 2005; Toupin, 2009; Chapman, 2010;
Kastovsky, 2008; 2010). Paznuunbie criocoOs
nepenayu Onbhprukom WHOS3BIYHOM
TEPMHHOJIOTHH YIIOMUHAIOTCS B paboTax To
NEPEKIIIOUEHUIO0 KOJIOB B JIPEBHEAHTIIMHCKUX
tekctax (Timofeeva, 2010; Schendl, 2011,
2017).

B nmanHOM wuCCienOBaHWH TMPEANPUHHU-
MaeTCsl TMOMbITKA COEAMHUTH TPATUIIMOHHOE
(CTpYKTYpHO-CEMaHTHYECKOE) OIHCaHNe
TEPMHUHOJIOTHH DIbQpHKa ¢ ee 00CYKICHHEM
C TIO3UINI COBPEMEHHOW COIMOTUHTBHCTHKH.
s sToro B paboTe MPUMEHSIIOTCS, Hapsay C
OOIIMM METOJOM OIUCAHUS, KOHTEKCTY-
QIBHBIA aHAIN3, CEMAHTHYECKHH, CIIOBO-
o0pa3oBaTeNbHbIA, KOHTPACTHBHBIN aHaN3
A3BIKOBOTO  MaTepuaja M €ro  CoILHO-
JUHTBUCTUYECKAsT MHTEPIIPETALIUS.

Uccnenosanue HaIpaBJIeHO Ha
pelIeHre CIeIyIONIX IpoodIeM:

1) u3yueHne CTPYKTYPHBIX, CEMaHTH-
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YeCKMX M (yHKIHMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH
rpaMMaTU4YeCKON TEPMHUHOJIOTUH DIb(pHKa;

2) ompeneneHUe BIUSHUS TEPMHUHO-
joruu Dnb(pHUKa Ha JIEKCUYECKYIO CHUCTEMY
AHTJIUICKOTO SI3bIKA;

3) peweHue Bompoca, MOXET JU
MMCHbMEHHBIN NaMSTHUK MEPEBOHOTO
XapakTepa, JAEMOHCTPHPYIOIIUI IIHPOKOE
WCIOJIb30BaHUE  OKKa3HMOHAJIBHOIO  CJOBO-
00pa30BaHUs M TMEPEKIIOYCHHUS KOJOB, OBITH
MOATBEPKICHUEM SI3bIKOBBIX U3MEHEHUH.

OcHoBHast YacTh

S3bIKOBBIE KOHTAKTHI W TOHATHE
«u3MeHeHus1 cBepxy» (Change from above)

[ousitue «u3MeHeHus cBepxy» (change
from above) Owui0 BBemeno VY. JIaboBbIM
(Labov 2006 [1966]) wu  moapoGHO
HCCIIEI0BAaHO B COILIMOJIMHTBUCTHKE.
[IpotuBonOCTaBISAS H3MEHEHUS CBEPXY H
u3MeHeHHs cHu3y, JIaboB ompenenst nepBble
KaKk  CO3HATENIbHbIE,  IIeJICHAIIPABIICHHBIC
mporeccel: “A change from above is exerted
by overt pressure upon formal styles of
speech, with results that are sporadic or
unsystematic from a linguistic point of view.
A change from below occurs below the level
of conscious attention, affecting all members
of a word class...” (Labov, 2006: 240).
WN3menenus  cBepxy, ykaspiBan  JlaGos,
pacrpoCTpaHsIOTCS BHU3 OT COIMAJIBHOTO
KJlacca C HAUBBICILIUM CTaTyCcoM;
UCTIOJNB3YyEeMBbIE JTUM KJIACCOM  DJIEMEHTHI
MOTYT OBITh 3aHMMCTBOBAaHBI U3 JPYroro —
Oosiee MPECTMIKHOTO — SI3bIKA WIIM JTHAJICKTA.
Takoro pona u3MeHEHUs] OOBIYHO CBSI3aHBI C
MTOBCPXHOCTHBIMU u N30JIMPOBAaHHBIMU
yeptami sa3b1ka (Labov, 2010: 185).

B nenom paznenss konuenuuio Jlabosa,
P. Yopaxay momuepkuBaeT, 4yTO W3MEHEHUS
CBEPXY CBSI3aHBI C BOIPOCOM IPECTHXA, HO
HE 00s3aTENIbHO WHUIMUPYIOTCS B pPaMKax
COLUMAJIbHOW TpYNNbl, 3aHUMAIOLIEH CaMoe
BBICOKOE TIOJIO)KEHHE B OOIIeCTBE: OHHU
OOBIYHO HAUMHAIOTCS B HECKOJBKUX Ooee
HU3KUX [0 COLUMANbHOMY paHry rpynmnax
(Wardhaugh, 2010: 216).

Teopus  JlaboBa  pazgemsieTcsi B
COLIMOJIMHTBUCTHUKE HE BCEMHM: Tak, P. Xuku,
BBOJI TIOHATHE JIEKCHYecKoW auddy3uw,
YTBCPIKAACT, UYTO OAHHOC ABJICHHUC HeﬁCTByeT
B COOTBETCTBHM CO  CTarycOM  CJIOB,

3aJafOIUX  SI3BIKOBBIC  HM3MCHEHHUS, B
nekcuueckor cucreme (Hickey, 1999: 235).
C. Iwb6ya wu b.XopBar omnpenenstor
U3MEHEHUSI CBEPXY U M3MCHEHHS CHH3Y Kak
aJanTalMd W WHHOBALMH, TOAYEPKHUBAs
COIMATILHBINA XapaKTep MEePBBIX U COOCTBEHHO
S3BIKOBOM  xapaktep Bropeix (Dubois &
Horvath, 1999:  302).  JIx. Munpoii
npejiaraeT pa3iindaTh U3MEHEHUs, TIPOUCXO-
ISIIAEe B CaMHUX S3BIKOBBIX CHCTEMax, H
WHHOBAIMH, TIPEICTABICHHBIC HOCUTEIISIMH
s3plkOB. [0 ero MHEHUWIO, OT/IENbHBIE
HOCUTEIIM BHEIPSIOT B S3bIK WHHOBAIIWH,
KOTOpbIE  MOTYT  TPH  ONPEICICHHBIX
OOCTOSITENILCTBAX TMEPEepPacTd B  SA3BIKOBHIC
usmeHenus (Milroy, 1999: 23). Dro yTBepxk-
JICHHE UMeeT OOJIbIIOE 3HAYCHHE JUTS HAIIETO
UCCJICJIOBAHMSI: HUXKE OYyIEeT MPOJEMOHCTPH-
poBaH UHHOBAIIMOHHBIT XapakTep
JUHTBOKPEATHUBHOU JCSATEILHOCTH DIb(QpUKa.

Tepmunosorusa Diabppuka u ee
¢yHKUMOHUPOBAHME B TEKCTE

['naBHbIM  jmocTOMHCTBOM  «['pamma-
TUKW» DNb(QpUKa, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS €€
METas3bIK, JEMOHCTPHPYIOUIUH  OOJbIIOE
pasHoOOpa3ue ¢  TOYKH  3pCHHS €€
00pa3oBaHusl, KOPPEISIUU C JATHHCKUMHU
JKBUBAJICHTAMH, CEMAHTHUKH, (DYHKIIMOHUPO-
BaHUS B TEKCT€ W Jp. OJTa TEPMHUHOJIOTHS
ObLIa paccMoTpeHa OT/IENIbHBIMU
uccinenoBareasmu  (Gneuss, 2009; Toupin,
2009; Chapman 2010; Kastovsky, 2008;
2010) u moapoOHO omucaHa B Hamield Oolee
panHeii paborte (SxkoBenko 2017), mostomy B
JTAHHOW pPaboTe MBI CUMTAEM JIOCTATOYHBIM
OpUBECTH  JIMIIb  KpaTKuih  o030p  ee
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKMX W  (YHKIIHU-
OHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH.

C TOYKM 3pEHUS TPOMCXONKICHUS
TEPMHHBI, CO3/IaHHBIC WM HCIOJb3yeMbIC
DIbPPUKOM, TIOIPA3IEISIOTCS Ha:

|. JlaTuHCKHE CITOBa M CIIOBOCOYCTAHHMS,
npeCTaBisiomue cocOoi pes3ynbraT mepe-
KJIIOYEHHST KOJOB: pPraepositio «mpemiory,
dativus «marenpHblity u T.1.  [logoOHbIC
EAVHUIIBI HMHOT/a OTHOCAT K JIATUHCKHM
3aMMCTBOBaHUSIM, HO, IIOCKOJBbKY  OHH
UCTIONB3YIOTCS. B TEKCT€ B HEACCUMUIIH-
pPOBaHHOM BHJIE M HE SBISAIOTCS YaCThIO
JPEBHEAHTJIMIICKON SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, MBI
PELIUTEIHHO BO3paXKaeM MPOTHB TOTO, YTOOBI
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CUMTATh WX 3aMMCTBOBAHUSMH, U BUIUM B
HUX HHOsM3bIUHBIE BCTaBkM (Single code-
switches) (moxpobHee 0 TEPMHUHE
«mepekimoueHne komoB» (code switching),
MOJTYYHMBIIIEM IIMPOKOE PaCIpPOCTPaHEHHE B
JMHTBUCTHKE, cM., Hamp. Treffers-Daller,
2005, 1469-1482).

1. Cnoga u CJIOBOCOYETAHUS,
JI€MOHCTPHUPYIOIUE SBJICHUS, OTIMYHBIE OT
MEPEKITIOYCHUS KOJIOB:

1) ceMaHTHYECKHE KalbKH — €IMHUIIBI,
YK€ CYIIECTBYIOUIHE B JIPEBHEAHTITHICKOM
A3bIKe M mpuoOpeTaromue B «I paMMaTHKE»
HOBBIC, Y3KOCIEIHMAJIbHBIE 3HAYCHUS IO
AQHAJIOTHH CO CBOMMH JIATHHCKAMH OKBHBA-
JeHTaMu: Cynn (Jat. genus) mnepBOHAYAIBHO
«pox, 1iems», y Onbppuka — «rpam-
MaTUYeCKuid pomy», SWeg (iar. accentus)
MIEPBOHAYAIIBHO «yJIap, TOIYO0K», Y Dibpprka —
«yAapeHue» u Jp.;

2) cnoBooOpa3oBaTeNbHbIC KaTbKU, WU
nomMopdeMHbIe MEepeBObl: JIaT. consonantes
«coryacHele» — Jp.-a. samod swegende (Oyks.
«CO3BYYHBIC, 3ByYalllue€ BMECTE C [APYrHUM
3ByKOM|», JiaT. participium «mpuyactue» —
ap.-a. del nimend (OykB.: «mpuHHMaroIee
y4acTHe») U Jp.

3) BbIpaxkeHus nNepuPPaCTUIECKOTO
xapaktepa:  yar.  (nomina)  collectiva
«coOuparenbHble CyIECTBUTEIbHbBIE» — JIp.-a.
pa getacniad on anfealdum getele mycele
meniu (OyKB. «Te, KOTOpble OOO3HAYAIOT
OOJIBIIIOE  KOJMYECTBO BO MHOXKECTBEHHOM
YUCTIE).

ITo JTAHHBIM J.YenwmeHa, B
«I'pammaruke» DnbppuKa HCHOIB3YETCS B
o0IIel CIIOKHOCTH OKOJIO JBYXCOT TEPMUHOB
paznuuHoro xapakrepa (Chapman, 2010: 422-
423); naTUHCKUME TEPMHUHBI YIMOTPEOIAIOTCS
napasuieIbHO ux JPEBHEAHTIINHCKUM
SKBUBAJICHTaM.

C TOYKM 3peHUs CEeMaHTUKU B
MeTasi3blke  DIb(pHUKa MOXXHO BBIJICIUTH
TEPMUHBI ~ TPEUMYIICCTBEHHO  TpaMMaTu-
YEeCKOTro, peke (OHETHUECKOTo XapakTepa.
@doHETHYECKHE TEPMHUHBI HA3bIBAIOT THIIBI
3BYKOB M WX OTJICIbHBIC apTHKYJISIIMOHHBIC
XapaKTePUCTUKH; €IUHCTBEHHBIM YIIOMHHAE-
MBIM DJIEMEHTOM TPOCOAHMKH BBICTYIaeT
ynapeHue.  ['paMmartudeckue  TEPMHHBI
UCTIONB3YIOTCSA Ui O0O3HAYeHHs dYacTel
peun, WX  pa3pAsOOB M OTHAEIbHBIX

rpaMMaTHYECKHX KaTeropuil (mMajex, 4ucio,
pon, Bpems, HakJIOHEHHWE U Jp.) B kHure
BBOJATCSL  TAaKK€  HEKOTOPBIC  TIOHSTHS
CTHJIUCTUKH, BEIpa)KacMbIe BCeraa
ngatuackumu tepmunamu (barbarismus, tropi
u ap.).

C TOYKH 3peHus MopdeMHOI
CTPYKTYpbl H CJIOBOOOpa30BaHUS TEPMUHBI
Onbpuka MOTYT OBITH TPOCTHIMH U
npou3BOAHBIMUA. CeMaHTHYECKHE KaJbKu —
KaKk T[paBWJIO, MPOCThIE HENPOU3BOIHBIC
CIUHMIILL:  hiw  «BHO», hdd — «JIHIOY.
CrnoBoOpa3oBaTebHbIC KAJIbKH, KaK TPaBUIIO,
BOCTIPOM3BOSIT ~ MOPPEMHYIO  CTPYKTYPY
CBOMX JIATUHCKUX TPOTOTHIIOB. BaxkHO, 4TO
OHH 00pa30BaHBI 110 MPOTYKTUBHBIM MOJIEIISIM
JIPEBHEAHTIIMHACKOTO CIIOBOOOPa30BaHUS;
CpeId HUX BBUICTSIOTCA TpedUKCcaTbHBIC
u/umu cyddukcanpabie oOpasoBaHus (gemet
«HAKJIOHEHME; pa3Mep (B CTUXOCIIOXKEHUHN)»,
tidlic «BPEMEHHOM, TEMIIOPAIbHBII,
gebidednys «cknoHeHue») M pazHOOOpa3HbIC
KOMITO3HUTHI, o0pa3oBaHHbBIC TJIABHBIM
0o0pa3oM COEJMHCHHEM WMEHHBIX OCHOB
(steefgefeg «cmor», ordfruma «sTumosnorus»).

B «I'pammaruke» HaOJII01AI0TCS
pa3JInYHbIE CIIOCOOBI BKIIFOUEHHSI TS PMUHOB B
TeKcT. MIHOTIa DAb(QpUK codeTaeT JIATHHCKOE
NpeVIOKEHHEe € ero  TOCJEIYIOUM
MEPEBOJIOM HA  JIPEBHEAHIJIMUCKUN, YTO
MOYET OBITh 0XapaKTEPU30BaHO KaK BHEITHEE
NEepPEKITIOYEHUE KOJIOB:

“Duo PARTICIPIA VENIUNT A VERBO
ACTIVO twegen délas, de synd gecwedene dcel
nimende, cumad of dam ddédlicum worde”
(AG, 152).

«Duo participia veniunt a verbo activo
JIBE YaCTH, TO €CTh JBa TaK Ha3bIBACMBIX
npuYacTusi, O00pa3yrTcs OT  aKTHBHOTO
rmarona» (MepeBoa 3/1eCh W Jajee Hall —
E.A.).

Opnako wame Onbdpuk mpuderaer K
T.H. BHYTPEHHEMY T[EPCKIIOYCHHIO, TIPU
KOTOPOM 32 JATHHCKUM TEPMHHOM CJEIyeT
€r0 TOJKOBAaHUE HA POJHOM SI3BIKE, WJIH JKE K
KOMOWHAIIMA BHEIIHETO H  BHYTPEHHETO
NePEKITFOUCHUS:

“PARTES ORATIONS SUNT OCTO eahta
d&las synd lédenspr&ce: NOMEN, PRONOMEN,
VERBUM, ADVERBIUM, PARTICIPIUM,
CONIUNCTIO, PRAEPOSITIO, INTERIECTIO.
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NOMEN is nama, mid 04m wé nemnad ealle
ding &gder gé synderlice gé gem&nelice. [...]
PRONOMEN is d&s naman speljend, sé spelad
pone naman, pat 00 ne Ourfe tuwa hine
nemnan. VERBUM is word, and word getacnad
weorc, 000e drowunge odde gepafunge. [...]
ADVERBIUM is wordes geféra, fordan de hé
nafd nane fulfremednysse, butan hé mid dam
worde béo. [...] PARTICIPIUM ys d&l nimend.
hé nymd anne d&l of naman and dderne od
worde, of naman he nymd casus, pet is,
declining, and of worde hé nymd tide and
getdcnunge, of him bam hé nymd getel and
hiw. [...] CONIVNCTIO is ged€odnys o0d0e
féging. pes d&l ne mag naht purh hine sylfne,
ac hé gefégd togaedere &gder g€ naman gé
word. [...] PRAEPOSITIO is foresetnyss. sé byd
ged€od naman and worde and stent &fre on
foreweardan. [...] INTERIECTIO is
betwuxaworpennyss. se d&l 110 betwux 60rum
wordum and geswutelad pas modes styrunge
(Ibid., 9).

“PARTES ORATIONS SUNT OCTO B
JATHHCKOM SI3BIKE BOCEMb 4YacTeH peyH:
NOMEN, PRONOMEN, VERBUM, ADVERBIUM,
PARTICIPIUM, CONIUNCTIO, PRAEPOSITIO,
INTERIECTIO. NOMEN — 3TO UMsI, KOTOPbIM MBI
Ha3bIBAE€M BCE BEINM, SAMHUYHBIC WA OOIIHE.
[...] PRONOMEN — 3TO MpeAcTaBUTENIb UMEHHU,
KOTOPBIA TPEJCTABISIET UMs, YTOOBI €ro He
HY’)KHO OBUIO Ha3pIBaTh JBAXKIBL. [...]
VERBUM — 3TO TJIaroJi, U TJIaroa 0003HavyaeT
JIEUCTBUE, CTpaJlaHue WM pa3pelieHue |...]
ADVERBIUM — 3TO CIIyTHHK TJjiarojia, OH
BBIPA)KAET 3aKOHYCHHBIH CMBICI, JIUIIb KOTJa
COMPOBOXKAAET riarodi. [...] PARTICIPIUM —

9TO TO, YTO NpuUHUMaeT ydactue. OHO
OepeT OJHY YacTh OT CYHIECTBHUTEIHHOTO H
Ipyryo oT riarosia. OT CyIIECTBUTEIBHOTO
OHO OepeT majex, TO eCTb CKJIOHEHHE, a OT
rjiarojia OHo Oeper BpeMs M 3Ha4YeHHe, U OT
HUX OOOMX OHO OepeT 4uciao U BUI. [...]
CONIVNCTIO — 3TO COI03, WJIHM CBsi3Ka. JTa
4acTh peYd HUYETOo HE MOXET cama 1o cele,
HO OHa CBS3BIBaCT BMECTE WMEHA W TJIaroJibl.
[...] PRAEPOSITIO — 5310 mnpemior. OH
MOTYMHEH WMEHH M TJIArOJly W CTOUT BCErna
BIEPEAU. [-..] INTERIECTIO —  3TO
Mexaomerne. OHO CTOMT MEXIY IPYyTUMHU
CJIOBaMU ¥ 0003HAYAET YyBCTBAY.

[lpuctymass K CBOeMYy COYHHEHHIO,

OnphpUK  OpPEeKpacHO  OCO3HaBal  BCIO
CIOKHOCTh CTOSIIIEH TMepes; HUM 3aayH.
CosmaBaeMoe UM OCOOME HE IOJDKHO OBLIO
OBITh HH TJIOCCAMH K JJTATHHCKOMY TEKCTY, HH
MEPEYHEM TMMapagurM. YUYEHUKH OibhpHuka
ObLIM, 1O BCEH BEPOATHOCTH, IMOAPOCTKAMHU
WIM MOJIOABIMU JIIOJABMH, MPOXOISIIUMHU
oOydeHHEe B  MOHACTBIPCKHX  IIIKOJIaX.
«I"'pammatvka» BBOAWJIA WX B MHUD JIaTbIHH,
MOJIMOTABIMBAsl K YTCHUIO 0OJiee CIIOKHBIX
TpynoB. C ydeToM BoO3pacTa TOBOPSIINX H
YPOBHSI ux MOATOTOBKU DOnbhpuKy
OPUXOIUIOCH COOMIOAaTh OalaHC MEXIY
NPOCTHIMU  OOBSICHEHUSIMM U HAYyYHBIMU
pacCcyKIACHUSIMH, U, XOTs 3TOT OajaHC HE pa3
CMeIIaJICs B Ty WU UHYIO CTOPOHY, €r0 TPY/.
XapaKTepU3yeTcsl TOYHBIM U MPO3PAUYHBIM
SI3BIKOM,  LIEJIOCTHOCTBIO U IIOCJIEA0Ba-
TEJIbHOCTHIO OMHUCAHUS.

Ucnonb3ys rapasiebHbIe pAabL
JATUHCKMX W COOTBETCTBYIOIIUX UM
JIPEBHEAHTJIMMCKUX TEPMHUHOB U Pa3JIMYHBIC
CcrocoObl MX  HMHKOPHOpaluu B TEKCT,
OnpQpuK Cco3Jal YHUKAIbHOE COYMHEHHE,
OTpEeIeNIUTh XapakTep KOTOPOro JIOBOJBHO
3aTpyAHUTENBHO (MOoApoOHee cM. SKOBEHKO
2017: 262-263). Xotsa «['pamMmmaruka» 1o
CBOEH CyTH KOMIIMJISITUBHA, B HEH XOPOIIO
OILIyTHUM aBTOPCKHUI MOIXOA U yTBEP>KICHHE
COOCTBEHHOTO MeTo/1a MpenoiaBaHus
nateiHU.  «['paMmatuka» ~ He  SBISETCS
OMHUCAaHUEM  HCKJIIOYUTEIBHO  JATHHCKOTO
A3bIKAa: TPUMEpPBI, TPHUBOJUMBIE aBTOPOM,
HECYT Takxe MH(popMauio 0 GOHETUIECKOM
U TpaMMAaTUYECKOM CTpPO€ AaHTJIHICKOTrO
s3pika konna Xl B, B menmom, odens
OpUOIU3UTENBHO, TPyA OIb(pHKAa MOXKET
OBITb OXapaKTepU30BaH KaK CBOOOJHBIN
NEPEeBOJ] TPaMMATHUYECKOTO COYMHEHHUS C
JATUHCKOTO SI3bIKA c BKJIFOYECHUEM
IKCITMKAIIUU, TPUMEPOB U KOMMEHTapHueB Ha
SI3BIKE MEPEBO/IA.

Juckyccus
Hccnenys poJIb Onbdpuka B
AQHIVIMACKOM  KyJbType, MBI  JIOJDKHBI

pasniuyuath UEHHOCTh ero «['pammaTtuku» u
LEHHOCTh €ero TepmuHosoruu. llepBoe He
BBI3BIBACT COMHEHUWI: KHUTa Oib(puka,
ABJISISICH  TIEPBBIM  [IEPEBOJHBIM T'paMMaTH-
YECKHUM COYMHEHUEM Ha JIPEBHETEPMAHCKOM
A3BIKE, JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTD
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nepenaBaTh JUHIBUCTHUYECKYIO MBICIb HOBBI-
MU cpencTBaMu. «I'pamMmaruka» pacmpoctpa-
HAJacb B~ MHOTOYMCJIICHHBIX  CIHCKax:
KOJMYECTBO JOMIEAIIUX JO HAIUX JHEH
Komuii ompejaensercs kak narHaanats (Hall
2009 : 197-198; Chapman 2010: 421) unm
mectHaanate (Kleist 2009: 391) u BmosiHe
MO3BOJISIET COTJIACUTHCS C MHEHHEM O TOM,
4TO TpyA Dnb(hpHKa MPEBOCXOAMI MO CBOECH
MOMYJISAPHOCTH JTF000€ JIPYyroe COYMHCHHE
aHrI0-cakcoHcko smoxu (Sisam, 1953: 301;
Hall, 2009: 197-198).

PacnpoctpanenHass B AHIVIMK BIUIOTh
no X1l B., «I'pamMaruka) BBIIIUIA 3aT€M U3
ynotpeOieHus. 3aTeM, IOCJIE€ HECKOIbKUX
BEKOB 3a0BEHHUs, OHAa BHOBb NpHOOpena
U3BECTHOCTh — TeMeph YXKe HE B KadyecTBe
ydqe0HOro  mocoOusi, a Kak  IEHHOE
CBUJCTENILCTBO PA3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKOM
MBICIA B aHIVIOCAKCOHCKYIO 3moxy. [lo
nanabiM I'.I'noiica (Gneuss 2007: 246ff),
¢bparmMeHnTsl  «I'paMMaTHKH» ¥ TJIOCCApUS
Onbdpuka 6bun BrIOUeHbl B “Old English-
Latin Dictionarium” ¥Y.Comuepa (W.Somner)
(1659) u ““ Rudiments of Grammar for the
English-Saxon Tongue” 2.91ct06 (E.Elstob)
JUISL  aHTJI0-CaKCOHCKOro  s3bika»  (1715)
3aJI0JITO JI0 BBIXOJA IMEPBOTO KPUTHYECKOTO
u3nanus camoit «I'pammatuku» B 1880 1.

3HAYEHUMOCTD TEPMHHOJIOTHH
Onphpuka TOpPEACTaBIsIeTCS, MPU  BCEM
YBOKCHHH K €€ CO3JaTellto, JIOBOJBHO
criopHoii. C OJTHOW CTOpPOHBI, €€ MOSIBICHUE
OBUII0O OOBEKTHBHOW HEOOXOAMMOCTBIO: Kak
nokaseiBaeT  O.TumodeeBa B cBOeM
uccrnenosanuu (Timofeeva, 2010), B koHIe
AHTJIOCAKCOHCKOM 3MOXU OMU30CTh ¢ Pumom
HE OINymajgach TaK CWIBHO, JIATUHCKO-
aQHTTIUICKHUE KOHTAKThl ObUIM OCNA0JICHBbI, U
YPOBEHb BIIAJCHHS AHTIUHCKUAM SI3BIKOM B
cpelle TyXOBEHCTBA ObUT SIBHO HEJIOCTATOYEH.
Cy1iecTBOBaBIIUE B TOT MEPHO TPAMMATHKH
JATUHCKOTO S3bIKa 160 CTpajanu
Ype3MEepHOil KpaTKOCThIo, MO0, HAOOOPOT,
OBUTM TIEPETPYKEHBI HM3JIMITHUMHU JICTATSIMH
(Gneuss, 2009: 23).

C Jnpyroid CTOpPOHBI, HENb3SI CKa3aTh,
YTO WCHOJB30BAaHUE TEPMHUHOB, IMPEITIOKEH-
HbIX  Onb(pukoM, OBLIO  OOIMIMPHBIM.
BonpmvHCTBO W3 HUX ~ HUKOTIA  HE
HCIIOJIb30BAJIOCh 3a MpeJeslaMUi TpaMMaTHKH,

BO BCSIKOM CJy4yae, CBHJETEIbCTBA 3TOrO
orcytcTBYIOT (Gneuss 1989: 10). Uccnenys
paHHME eBporeiickue rpammaTtukd, B.JIo
OblTa CKIIOHHa paccMaTpuBaTh TEPMHUHO-
joruto Dnbdpuka He Oosiee YeM Tioccapuii K
JATUHCKOMY TPaMMAaTHUYECKOMY METasi3bIKY
(Law 1987: 63).

Tem He MeHee, TepMUHBI Dib(puka
ObLIM  HE  MIPOCTO  HHCTPYMEHTapHeM,
UCIIOJIb3YEMBIM B SKCIUIMKATUBHBIX IENSX,
WIM  OpUMEpPaMH  aBTOPCKOTO  CIIOBO-
TBOpuecTBa.  VumocTpupyst — pa3iuyHbIe
IpUEMBl TIE€PEBOJA M CBUACTEIBCTBYS O
CEMaHTUYECKHX IpoIleccax M Ipoleccax
CJII0BOOOpa30BaHMsl, OHU CIIOCOOCTBOBANIH, IO
KpailHEH Mepe, B CBOE BpPEMsl, POCTY CJIOBAp-
HOTO 3amaca JIpEBHEAHIJIMIICKOIO  SI3bIKA.
Jlaxke eciii TO3Ke OHU OBUIM BBITECHEHBI
JpYyTMMH TEpMHHAMH, caMma IIONbITKAa HX
co3manus OblIa Oecrperne/IeHTHOM.

Pemass ocHoBHYyIO mpoOieMy JaHHOM
CTaTbU — SIBIAETCS JIM  TEPMHUHOJOTHUS
Onbhprka TPUMEPOM H3MEHEHHUS CBEPXYy —
MBI TIOJIaTa€M, YTO 93Ta MpodiieMa JOKHA
paccMaTpuBaTbCd C  PaA3IMYHBIX  TOYEK
3peHHUsL.

C TOUKM 3peHUs COLMOJIUHIBUCTUKU
CJIOBa, CO3JaHHBIC ODIbPPUKOM, HMEIU BCE
MPEANOCHUIKY ISl Pa3BUTHUS B JaJIbHEMIIEM B
MOJIHOIIEHHbIE TepMUHBI. OHU BO3HUKIU B
COOTBETCTBYIOIIEH  KYyJIBTYpHOU  cpene,
MOCKOJIBKY ~ aHTJIOCAKCOHCKOE JTyXOBEHCTBO
ObT0 caMOil 00pa30BaHHOW COIMAILHON
IpYyIIIOHN, CIIOCOOHOM obecrieynBaTh
MEXBbA3BIKOBbIE ~ KOHTAKTBl, W  CTallu
pe3yJbTaTOM KOHTaKTa MEHEe MPECTHKHOTO
A3plKa ¢ OoJiee MPEeCTHKHBIM, KakoW OblLia
JIAThIHb.

C TOYKM  3peHUs]  KOTHUTHBHOH
CEeMaHTHUKH TIOSIBJICHHUE JTHUX TEPMHUHOB
BIIOJIHE OXUJaeMo. BO3HUKHYB Kak OTBETHas
peakiusi Ha JaTUHCKO-APEBHEAHTJIMHUCKUE
A3BIKOBBIE KOHTAKTBI, OHH CHOPMHUPOBAIH
OOIIMPHBIN JIEKCUYECKUN CION WIIH, CKOpee,
TEPMHHOJIOTHYECKYI0  CHUCTEMY,  CIIOCOO-
CTBYIOILYIO yriyOJIeHHIO Hay4HBIX
MPEACTABICHUH O s3bIKe. Mopghonoruaecku
cnoBa Dnb(puKa, CO3IaHHBIE Ha HWCKOHHOM
Marepuaine, COOTBETCTBOBAIM  CTPYKType
JPEBHEAHTJIMICKOTO $I3bIKa M CIOBOOOpa3o-
BaTEJIbHBIM TEHICHUMUSM, Pa3BUBABIIMMCS B
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TOT MEPUOJ.

C nepeBoguecKkol  TOYKM  3pEHUs
WCIOJIb30BaHuEe ONb()PUKOM TIpamMmaTHyec-
KOT0 MeTasi3blka MPEeJICTABISAECTCS OMNpaBaaH-
HbIM, Kakasi Obl CTpaTerus KyJbTYpHOTO
TpaHcgepa (nepexiroueHue KOJIOB,
CEMaHTHYECKUEe M CJIOBOOOpa3oBaTEIbHBIC
KaJbKH, MNepudpacTuyeckoe HCTOIKOBAHUE)
IpU 3TOM HHU TNPUMEHSJIACh U KaKUM Obl
CHOCOOOM HH  OCYIIECTBISUIACh MHKOPIIO-
pamuss TEepMHUHOB B  OCHOBHOM  TEKCT.
banancupyss MexIy CEMaHTHUYECKUMHU U
CJI0BOOOPA30BATENbHBIMU KaJbKaMU u
JATUHCKUMHM  BCTaBKaMU-TIEPEKIIOUYCHUSIMH,
OnbGpUK  HUHTYUTHBHO  NPUMEHWI  JIBE
OCHOBHBIE TEPEBOJYECKUE TEHJCHIHH —
JIOMECTUKAILIUIO U (pOpeHH3alHIo epeBoaa, —
pa3BUBIIMECS  3aT€M  I[OBCEMECTHO U
00pa30BaBIlINe BaXXHEUIIYIO MEPEBOAUYECKYIO
JTUIIEMMY .

Tem He MeHee, OTCYTCTBUE IIUPOKOTO
WCIIOJIb30BaHUS 3TUX TEPMUHOB HE MO3BOJIAET
HaM OMNpeNelInTh UX KaKk Oe3yCJIOBHBIM
IIpUMep HU3MEHEHUM CcBepxy. TepMuHBI
Onbbpuka SBISIOTCS CKOpee MHHOBALUAMHU B
SI3bIKE, B KOTOPBIX MPOSIBUINCH CEMaHTH-
yeckue, Mopdornoruueckue, cioBoodOpazoBa-
TEJIbHBIE W JApPyrue OCOOEHHOCTH JIpEBHE-
aHTTUICKOTO si3pika. OYEeBUAHO, YTO TMPH
HHBIX 00CTOATENbCTBAaX (TO €CTh, €CJIM ObI HE
Hopmannckoe — 3aBoeBaHHMe,  BCIEACTBHE
KOTOpPOTO 3HAUMTENIbHAas 4YacTh JIpEeBHea-
HIJIUHACKOTO JIEKCUKOHA OKazajach
BBITECHCHHOU (DpaHITy3CKUMU H JIATUHCKHUMH
3aMMCTBOBAaHUSIMU)  €OUHUIBI  METas3blKa
Oneppuka Morim OBl pa3BUTBCS B
MOJIHOIICHHBIE TEPMUHBI, 3aKPEMUBIINCH B
SI3bIKOBOM CUCTEME.

3akio4eHue

Hecmotpss Ha TO, 4YTO TEpPMHUHBI
DnbhprKa HOCUIIU B IEJIOM OKKa3MOHAIBHBIH
XapakTep W OoJbIIas YacTh WX OKa3aiach
yTpa4yeHHON B TOCJEAYIOUINE MEePHOJIbI, OHU
ChITpaIi HEMAJIOBAXHYIO pPOJb B Pa3BUTUU
JIEKCUYECKOM CUCTEMBI aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

Bo-niepBbix, maxe eciu OOJNBIITUHCTBO
TEPMHHOB,  MPEAJIOKEHHBIX  DIb(OPUKOM,
ocratorcs hapax legomena, oHEM oOTpaxkarT
MOTEHIMA JPEBHEAHTJIMICKOM JIEKCUYECKOU
CUCTeMBI. B 3TOM OTHOIIIECHUH JTFOOBIE HOBBIC
JIEKCUYECKHe €IMHUILIBI MPEJICTaBISIOT

OO0JIBIIYIO LIEHHOCTb, IMOCKOJIBKY OHH CIIy>KaT
JUISE  O3HAYUBAHUS HOBBIX OOBEKTOB W
(dbparMeHTOB KapTUHBI MUpA.

Bo-BTopeiX,  TepMmuHB  Onb(puka,
UCIIONIb3yEMble B COYMHEHHM IMPEIUChIBa-
IOIEro  XapakTepa  (KakuM  sIBJISieTCS
rpaMMaTHKa), BBIXOJAT 32 PAMKH aBTOPCKOTO
cioBoTBOpuecTBa.  llepeBenenHsle WM
oOpa3oBaHHbIC DIbPUKOM TaKUM 0Opa3oM,
YTOOBI OBITH TOHATHBIMU H3YYaIOIIUM JIATHIHb,
OHM  TpeAHAa3HAYeHbl s IyOJIUYHOTrO
UCTIOJI30BaHUS; MHOTOYHCIICHHBIC  KOIHH
rpaMMaTuku OJb(QpUKa CBUAETEIBCTBYIOT O
ee aBTOpUTETE u, KOCBEHHO, 0
pacnpocTpaHeHUH 3TUX TEPMUHOB 110 KpaiiHen
Mepe B yueOHOI cperie.

B CBSI3U c BBIIIECKA3aHHBIM
IPEJICTaBISIETCS, YTO MUChbMEHHbBIE S3bIKOBBIC
KOHTAKThI MOTYT, B YAaCTHOCTH, MPOSIBIATHCS
B TMOSBJICHHM  3aUMCTBOBAHHOW  WJIH
KaJTbKHPOBAHHOKN TEPMHUHOJIOTHH B
OTJENbHONW O0JIACTH 3HaHUSA. DTO JaeT Ham
OCHOBaHUSl YTBEpXKIaTh, 4YTO JIMHI'BUCTH-
YyecKkass TePMHUHOJIOTUS Oib(pHKa JIEMOHCT-
pUpYyeT TMPU3HAKK H3MEHEHWIl CBepxy, 00y-
CIIOBJICHHBIX B3aMMOJICHCTBUEM  SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB W HMHJIWBUIYalIbHOW JIMHTBO-
KpeaTUBHOM jedrenbHOocTH aBTopa. Cama
«I"pammarukay, SBIISISICH o0pasiom
AHTJIOCAKCOHCKOM Hay4YHOU PO3HI,
OKa3bplBa€T HECOMHEHHOE  BIHUSHHE  Ha
AQHTTUNCKUHN S3BIK U KYJIBTYypPY CTPaHBI.

HCcTOYHNKHT U NMPUHATHIC COKPAIICHUSA
AG - AZlfric’s Grammar. Zupitza, Julius.
(ed.). (1880). Sammlung Englisher Denkmaéler in
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Bd 1. Berlin: Weidmannsche Buchhandlung.
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